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BIATBOPEHHA 'YMOPUCTUYHUX CTUJIIICTHUYHHUX 3ACOBIB
Y POMAHI K. C1/I3 <A VERY AGREEABLE MURDER»

Cmammst npucesuena KOMIIEKCHOMY AHAI3Y 0COONUB0cmell Bi0MEOPeHHs YMOPUCIUYHUX CIUWIICMUYHUX 3Ac00ig8 Yy poMa-
i [lic. Cinz «A Very Agreeable Murder» 6 yxkpaincokomy nepexnaoi. AKmyanbHicme 00CHONCEHHSL 3yMOGTIEHA MUM, U0 2YMOP
€ CKIaOHUM 0a2amopisHesuUM (heHOMEHOM, MICHO NO8 S3AHUM i3 KVIbIYPHUMU KOOAMU, MOBHUMU HOPMAMU, KOHMEKCMOM i
NPazmamuKoio 8UCIOBIIOBAHHS, d OM4ce 1020 Nepedaud IHUL0 MOBOIO BUMAAE i0 NepeK1aoaid He Juuie 80100iHHS MeXHi-
Kamu mpaucghopmayii, ane ti 2MUOOKO20 PO3YMIHHIL MEXAHIZMIE KOMIUHO020. Y yeHmpi 00CTI0NCEHHS — BUSHAYEHHS KIIOYOBUX
CMUTICMUYHUX 3AC0018, WO DOPMYIOMb 2YMOPUCIUYHY MOHATLHICHL MEOPY, CEpeo SIKUX AHMUKIIMAKS, 2inepbona, nepugpas,
ipOHIs, 2pa clis, napaneibHi KOHCMPYKYIL, a MAKoJC aHali3 cnocodis IXHb020 NePeKiady YKPAiHCbKOK MOBOIO.

Y pobomi ymounioecmocs eusnauenns nonsmms “2ymop”’ 8ionogiono 0o koenimuenoi konyenyii A. bonoupesoi, 32iono
3 AKOI0 2YMOP BUHUKAE BHACTIOOK CYNEPEYHOCI MIdIC OUIKYB8AHOI0 HOPMOIO ma pakmuyHum nepebicom nodiu. Ilposedeno
Kaacughikayiro cmunicmuunux npuiiomie 3a B. Kyxapenxo, sika oxonuoe nekcudmi, CUHMAKCUYHI Ma 1eKCUKO-CUHMAKCUYHI
MeXaHizMu cmeopeHHs KomiuHo2o egexnty. Ocobnusa yeaza npudinaemscsa mpyoHOUWdM Nepekaaoy 2ymopy, Wo 3yMO81eHi
KVIIbIMYPHOI MAPKOBAHICTIO KOMIUHO20, GIOCYMHICIIO MOYHUX 8IONOBIOHUKIE Ma 00MENCEHHAMU CUHMAKCUYHUX [ CLOBO-
meipHux mooenel yKpaincvkoi mosu. Posensnymo ocnosni nepexnadayvki cmpameeii, onucani K. Hopo i K. Paiic, siki
nepeodbauaomeb GUKOPUCMAHHI SPAMATNUYHUX, IeKCUKO-CPAMAMUYHUX MA TeKCUYHUX MPaHcgopmayiil 01 3a0e3nedenHs
30epedceHts npazmMamuyHol QyHKyii opucinany.

YV pesynomami ecmanosneno, wjo HatieghekmusHiuMU BUABUIUCA MAKI NPULIOMU, K MOOVIAYIA, KOHKpemu3ayis, eKcn.i-
Kayisi, YnieHysanus abo 006 €OHanHs CUHMAKCUYHUX KOHCIPYKYIL, @ MAKodic Pi3HOS8UOU KOMREHCAayil, Wo CImaioms Heooxio-
HUMU Y PA3T HEMOICIUBOCTIE NPAMOL nepedadi TiHe8iCmMU4HOL 2pu Yy KYIbIMypPHO MAPKOSAHUX eremenmis. Ompumani pesynob-
mamu opmyroms meopemudry 6azy 0Jist NOOAILULUX OOCIIONCEHD Y Chepi KOZHIMUBHOT CIULICIUKY MA Meopii nepexkiaoy.

Knrouosi cnosa: 2ymop, cmunicmuyni 3acoou, AHmMuKIiMAaKe, epa cii, MOOVIAYis, KOMNEHCayisl.
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RENDERING HUMOROUS STYLISTIC DEVICES
IN J. SEALES’S NOVEL A VERY AGREEABLE MURDER

The article examines the specific features involved in rendering humorous stylistic devices in the Ukrainian
translation of J. Sealess novel “A Very Agreeable Murder”. The relevance of this study stems from the fact that humor
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is a complex, multilayered phenomenon closely connected to cultural codes, linguistic norms, context, and pragmatic
intent. Consequently, its transmission into another language requires not only mastery of translational transformations
but also a deep understanding of the mechanisms underlying the comic effect. The research focuses on identifying the key
stylistic devices that shape the humorous tone of the novel—such as anticlimax, hyperbole, periphrasis, irony, wordplay,
and parallel constructions—and on analyzing the strategies used to translate them into Ukrainian.

The article clarifies the definition of “humor” according to A. Boldyrieva s cognitive framework, which views humor as
arising from the conflict between expected norms and the actual development of events. The study applies V. Kukharenko s
classification of stylistic devices, which encompasses lexical, syntactic, and lexico-syntactic mechanisms of creating
comic effect. Particular attention is paid to the challenges of translating humor that stem from its cultural markedness,
the absence of precise equivalents, and structural constraints of Ukrainian word-formation and syntax. The analysis also
draws on translation strategies described by C. Nord and K. Reif3, which involve grammatical, lexico-grammatical, and
lexical transformations aimed at preserving the pragmatic function of the original text.

The findings demonstrate that the most effective strategies include modulation, concretization, explicitation, syntactic
segmentation or integration, and various forms of compensation used when direct reproduction of linguistic play or
culturally marked elements is not possible. These results contribute to the theoretical foundation for further research in

cognitive stylistics and translation studies.

Key words: humor, stylistic devices, anticlimax, wordplay, modulation, compensation.

IMoctanoBka mpodaemu. I'ymMop sk ckimaaHui
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHH (EHOMEH € BayKIH-
BUM €JIEMEHTOM XYJIOXKHBOTO JIUCKypCy. Moro edext
TPYHTYETHCS Ha TOPYIIEHHI HOPMH, KYJBTYPHUX OUi-
KyBaHHSX Ta iHAWBIIyaJbHUX acOI[IaTUBHUX MOJE-
JISIX, 110 CTBOPIOE CYTTEBI TPYIHOIII MPH MEPEKIIAIi.
VY XymoXHbOMY TEpeKiiaji TyMOp BiJlirpae KItOuOBY
poib y (hopMyBaHHI aBTOPCHKOT MaHEpH Ta TOHAJIb-
HOCTI TBOpY, @ TOMY IIUTaHHA HOTO KOPEKTHOTO BijI-
TBOPEHHSI € AaKTyaJIbHUM SIK JUIsl TIepeKiIalaIbKoi
MIPAKTHKH, TaK 1 JUI TEOPETUYHOI JIIHT'BICTHKH.

AHani3 pgociimKeHb. Y HayKoBii JiTeparypi
TYMOp PpO3INISAAEThCA SIK PE3yJabTar KOTHITHMBHOI
cynepeunocti (A. Bonaupea), 1o 3ade3mneuye par-
TOBE 3ITKHEHHS OYiKyBaHOTO i HECITOIIBAHOTO. 3HA-
YHUH BHECOK Yy CHCTEMaTH3allif0 CTHJIICTHIHHUX
MeXaHi3MiB CTBOPEHHS TYMOPHCTUYHOTO e(heKTy 3po-
ouna B. Kyxapenko, sika moxinuia iX Ha JIGKCHYHI,
CHUHTAaKCH4YHI Ta JeKcuKo-cuHTakcuuHi. T. Cros-
HOBA MIJIKPECIIIOE, 10 Mijl Yac MEePEeKIaay BasKJIHBO
30epiraT mparMaTHYHy iHTEHIIilo, a He Jymiie dop-
MaJIbHO-CEMaHTHYHI KoMIoHeHTH. Y mparsix K. Hopn
i K. Paiic netaipHO ommcaHo TMepekiaianbKi TpaHc-
(hopmartii, HeoOXiIHi s Iepenayi pyHKIIOHATHHOTO
npu3HaueHHs TekcTy. [lonpu 3Ha4YHy yBary A0CIiaHu-
KiB JI0 TYMOpY, Opakye mpartib, MPUCBIYCHUX aHAIi3y
HOTO0 TepeKiany y CydacHId aHTJIOMOBHIN XyTOXKHIN
Mpo3i, 30KpeMa B KOHTEKCTiI B3a€MOJIil KITbKOX CTH-
JICTUYHUX MTPUHOMIB Y MEXax OIHOTO TBOPY.

Mera crarTi — MeToro cTarTi € aHami3 npupoau
ryMopy, kiacu(ikaiisi OCHOBHUX CTHJIICTUYHUX MPU-
HOMIB KOMIYHOTO, 1IeHTH(IKAI[S KJIFOUOBUX TPYIHO-
IIiB MepeKIIaay TYMOPUCTUYHHUX €JIEMEHTIB Ta OIHC
e(heKTUBHUX CTpaTeriil iX BiATBOpEeHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ha Marepiam pomany Jbx. Cim “A Very
Agreeable Murder”.

Buxnan ocHoBHoro marepiajay. ['ymop mocrae
K (opma BiZOOpakeHHS KOMIYHOTO y CBiZJJOMOCTI

JIIOMHY, [0 PEai3yeThCsl Y MOBICHHI 3aB/ISIKH 31aT-
HOCTI 1HAMBIJA MMOMIYaTH Ta IHTEPHpPETYBaTH HEBiJ-
MOBIAHICTh MK OYIKYBaHUM 1 IIHCHUM. Y HayKOBid
Tpaauii, 30kpemMa B mpamnsix A. boxmmpesoi (boi-
mupeBa, 2007), TyMOp BH3HA4Ya€ThCS SK PE3yJIbTar
KOTHITUBHOI CYNEpeYHOCTi, KOJIM HOpPMa BCTyIa€ B
KOHQUIIKT 13 peanbHuM nepediroM mosii, GopMyroun
edexT HecnopiBanku. Ha Bigminy Bix carupu abo cap-
Ka3My, CIIPSIMOBAHUX Ha BUKPHUTTS YK OCY/, TYMOD He
riepenbadae arpecii i TpyHTY€EThCS Ha BUTOHUCHOCTI
IHTeNeKTyaJ IbHHUX OTIepallii, aCOIiaTUBHIN THYYKOCTI
Ta TIOYyTTi MipH.

CrunicTH4HI NPUIOMH, 1O YTBOPIOIOTH OCHOBY
KOMIYHOTO edekTy, Kimacu(ikyroTbesi 3TiIHO 3 Til-
xomom B. Kyxapenko (Kyxapenko, 2000: 14-57),
sKa BHOKPEMJIIOE JIeKCH4HI (MeTadopa, METOHIMIs,
CUHEKJO0Xa, T'pa CIiB, IpOHif, emiTeT, TimepoOona,
MOBTOPEHHS), CHUHTAKCHYHI (PUTOPHUYHE IUTAHHS,
MOBTOP) Ta JIEKCUKO-CUHTAKCHYHI 3aco0u (aHTHTE3a,
KJIIMaKC, aHTUKJIIMAaKC, MOPiBHsIHHS, niepudpas). Yci
BOHH TIPYHTYIOTBCSI Ha IEBHHX (opMax ceMaHTHY-
HOTO W CTPYKTYpPHOTO BIAXWJICHHS BiJl HOPMH, IO
JI03BOJISIE MOBLICBI CTBOPUTH HOPYILEHHS OYiKyBa-
HOI JIOTIKM Ta aKTHUBI3yBaTH iHTEIEKTyaJbHY peak-
Lo penumieHTa. ['yMOpUCTHYHHMI TOTEHIiaN 34aTHI
BUSIBJISITH SIK 3araJIbHOBKWBAHI OJIMHUIN, TaK 1 Tep-
MiHH, TII0 BUXOATH 32 MEKiI HEHTPAIIBHOTO MOBJICHHS
B YMOBaX XyA0’KHbOI'O KOHTEKCTY.

[lepexnan rymMopy € OZHUM 13 HaWCKJIAQIHILIMX
HampsiIMiB  TIEPEKJIQTO3HABCTBA, OCKUJIBKH KOMiuHE
3HAYHOK MIPOK0 3aJIC)KHTh Bijl KYJBTYPHOTO Cepeji-
oBHINA, (DOHOBUX 3HAHb, THIIOBUX CIICHAPIIB MOBE-
TIHKA Ta JUCKYPCUBHUX HOPM KOHKPETHOI CITiTb-
HoTH. Sk mimkpecmioe A. bommupeBa (bommupena,
2007), cymepedHicTb Mi>k HOPMOIO Ta ()aKTOM € KOT-
HITUBHOIO OCHOBOIO TYMODY, TOMY IlepeKjagad Mae
3a0€3MEeYUTH MEPEHECEHHS IbOTO MEXaHIi3My Y MOBY
nepexay.
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EdextuBHe BIiATBOpEHHS CTWIICTHYHHMX 3aCO-
0iB TyMOpy BHMAara€ BHUKOPUCTAHHS IIHPOKOTO
CHEKTpa IMepeKiafalbKuX CcTparerid. Y Mexax
tunoyorii K. Hopa (Hopa, 1997) i K. Paiic (Paiic,
1978: 202-228) BHIOIIAIOTHECS TpaMaTH4dHI TpaHC-
(hopmartii (wieHyBaHHS Ta 00’ €THAHHS PEYCHb, 3MIiHU
CHUHTAaKCHUYHHX POJICH Ta YACTUH MOBH), JIEKCHKO-Tpa-
MaTW4Hi TpaHcopmarii (reHepaiizalis, KOHKpETHU-
3allist, MOJYJISILIisI, AHTOHIMIYHHUN TIEPEKIIa), a TAKOK
JIEKCUYHI TIpUiioMy (JofaBaHHs, OMYIICHHS, SKCILTi-
Kamisl Ta KaJdbKyBaHHs). BuOip KOHKpETHOI cTpare-
rii 00yMOBIIEHUI HEOOXiTHICTIO 30€perTH KOMiYHHUN
edeKT, Mo MoXe MoTpedyBaTH KOMIIEHcalii — CTBO-
PEHHSI HOBOTO IPUHOMY Y TEKCTI epekiiamsy noaioHoT
[parMaTu4yHoi CUJIH.

TakuM 9IHOM, TYMOD SK KOTHITHBHO W KyJIETYPHO
3yMOBJICHHI ()eHOMEH MOTpedye KOMIUIEKCHOTO TIijI-
XOJly B IEPEKIIaJIi, 0 BPaxOBY€e MPUPOTY KOMIYHOTO,
KJIACU(IKAI[I0 CTHIICTUYHUX 3ac00iB 1 MOXKIIUBI
KyJABTYpHI Oap’epu. 3acTocyBaHHs TpaHChOpMAIii
JI03BOJISIE aJIalTyBaTd T'yMOPUCTUYHI MEXaHi3MHU JI0
YMOB IIiThOBOi MOBH, 30epirarodm 3MICT, Iparma-
TUYHY CHITy T4 aBTOPCHKY 1HTEHIIIO.

I'ymopuctnunnit  auckypc pomany Jbx. Cins
BUPI3HSETBCSI BUCOKMM CTYNEHEM CTHIIICTUYHOI
HAaCHYECHOCTI Ta LiIECHPSIMOBAHUM BHUKOPUCTAHHIM
PI3HOMaHITHUX MOBHHX MPUHOMIB, Cepel AKHX Tpo-
BIIHIMH BUCTYTIAIOTh aHTHKIIIMAKC, aHTUTE3a, Tiep-
Ooma, ipoHis, mapayeiabHi KOHCTPYKIii, mepudpas,
rpa ciiB Ta pi3Hi GOpMHU rpaMaTHYHUX TpaHChopMa-
Lid. AHaII3 HABEJICHUX MPUKIIAIIB JEMOHCTPYE CHC-
TEMHICTh Ta 3aKOHOMIPHICTh 3aCTOCYBAHHS I[UX 3aCO-
0iB aBTOPOM 1 JIO3BOJISIE€ MPOCTEXHUTU CTEU(pIKy X
BiITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY TIepeKJIaii.

AHTHKIIIMaKC € JOMiHAHTHUM 3aCO0OOM CTBOPEHHS
KOMIYHOTO €()eKTy B TBOPI.

Mprs. Susan Steele was a formidable (albeit short)
woman. What she lacked in height she made up for
in loudness of voice, confidence of demeanor, and a
seven-inch updo (Seales, 2023: 10).

Micic Cviozen Cmin 6yna episnoio (nexaii i Mini-
aAmioOpHOI0) JCIHOUKOIO, AKA KOMNEHCY8ald Hecmavy
3POCTY SYYHUM 2070COM, PIUYY0I0 NOBEOIHKOI0 ma
3auickoio y cim orotimie 3assuwxu (Cimz, 2023: 15).

Y HaBemeHOMY YPHUBKY KOMIUHHH €(eKT Tocs-
raeThCs 3a PaxXyHOK aHTHUKIIMAKCy, SIKAH IONIATaE Y
MOCTYTIOBOMY IE€PEXOi BiJ JBOX BaXKJIMBUX Xapak-
TEPUCTHK — TYYHOTO TOJOCY Ta BIIEBHEHOI MOBe-
ITIHKK — J0 TPeThoi, (OpMaNbHO HECYTTEBOI, aje
rinepOoTi30BaHOI eTali: «3adicka y CiM JIOHMIBY.
Taka moOymoBa pyliHye OYiKyBaHy JIOTiUHICTh Iepe-
JIKy Ta BBOIUThH €JIEMEHT aJOriuHOi HAaJMIpHOCTI.
[epexnanay 30epirae CTpyKTypy U i€epapxiro Xapak-
TEPUCTUK, TOCHJIIOIOYA KOMIYHICTH 3a JIOTIOMOTOIO

rpamMatHuHuX Tpanchopmaiiii (00’€HaHHS pPEYCHB,
3MiHa YaCTUH MOBH), IO 3a0e3Meuy€e TOUHICTD 1 TIPH-
POMHICTh BUKIIATy YKPATHCHKOKO.

They all turned to Mr. Steele, who shrank slightly
behind his mustache. He loved all his children—Louisa
was strong and good-natured, and Mary was also
his daughter—but Beatrice made him laugh (Seales,
2023: 21).

Vei obepuynuca 0o micmepa Cmina, axuil 1edb
NOMIMHO NPUWYIUECSL 34 nuwHuMu gycamu. Iiasa
poouru 6ys uadomoonu: Jlyisa opana cunoro i naeio-
HOI0 80auelo — ma . Mepi 00600unacs pioHorw 0OHb-
Ko, — ane Beampic iioeo cmiwuna, i giomosumu ii
in ne mie (Cims, 2023: 23).

KomiuHicTh 1pOTO (hparmMeHTa TaKOXK CTBOPIO-
€THCS 32 JIOIOMOTOK0 AHTHKJIIMAKCy: JB1 IMO3UTHBHI
W TpaguuiiHO CXBaJbHI XapaKTEPUCTUKU CTapIIoi
JIOHBKH KOHTPACTYIOTh 13 ONHCOM MOoionmoi — «and
Mary was also his daughter. ¥ mepexiazni 3actoco-
BaHO 3aMiHy fiecnoBa («shrank» — «mpurynmuscs»),
[0 BUMPABAAHO KOHTEKCTYallbHO, & TAKOXK MOJYJIsI-
uito («Mary was also his daughter» «ta it Mepi noBo-
JUiacs PiTHOIO JOHBKOIO»), MIO T03BOJISIE TOYHIIIE
BIITBOPUTH TNPHXOBAHY IPOHIYHICTH OPHUTIHAIHLHOTO
BHCJIOBY. 3aBepIIy€ el YPUBOK BUKOPUCTAHHSI aHTHU-
TE3H, IO MiJKPECIIOE CTaBlICHHS OaTbka JI0 cepel-
HBO1 TOHBKH «but Beatrice made him laughy. [lona-
BaHHSI JIOTIYHOTO 3B’ A3KY «1 BIIMOBHUTH ii BiH HE Mir»
3a0e3Meuye CHHTAaKCUYHY 3aBEpIICHICTh 1 MOSCHIOE
MIPUIMHHO-HACTIIKOBUN 3B 30K MK JI€I0 Ta CTaB-
JICHHSIM TIepCOHaXkKa.

“Wait,” Mrs. Steele said, grabbing Beatrice's arm
to stop her. “He could be a murderer, or worse, a
Frenchman!” (Seales, 2023: 43).

— Cmpusaii, — cnununa ii micic Cmin, 3acmepedic-
UBO cxonuswiu 3a aikomsv. — A wo, Koau 6in yousys?
Abo it cipue — ppanyys? (Cinz, 2023: 46).

I'ymopucTHYHUI e(eKT TPYHTYETbCA Ha MOPY-
IICHHI JIOTIYHOI MK IHHOCTEW: OyTH ()paHIly30M
MOAAEThCA SIK «Tipiue», Hix OyTu BOuBIEH. Lle xma-
CUYHUN aHTHKJIIMAKC, 110 CIIMPAEThCS HA KYJIBTYPHI
crepeotuny. llepeximamad BiATBOPIOE HOTO IIITXOM
rpaMaTu4yHOi TpaHchopMarlii (WieHyBaHHS PEYCHHS)
Ta BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHKX MUTAHb, IO T ICHITIO-
I0Th KOMiYHE MPOTHUCTABICHHS 1 BopHOYac 30epira-
FOTh WOTO CTHJIICTUYHY (PYHKIIIFO.

She hardly knew where to begin in her response. An
inspector she had just tied up was waiting in another
room, her cousin had just tried to murder her, there
was still a killer on the loose, she was bleeding and
wrapped in the aforementioned inspector s jacket, and
in the midst of all of it, her oldest friend had just asked
for her hand in marriage. It was how she had always
imagined the perfect proposal (Seales, 2023: 331).
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bo Hasims He 3nana, wo 6 mym cnouamky cKa-
3amu y 8i0n06iob. 6 MWl KIMHAMI 4eKd8 36'3anuil
iHCcnekmop, Ky3eH HeOa8HO Hamazascs ii edbumu,
YouBYst mak camo pos32ynro8as Ha c8oO00i, i cKkpu-
sasieHe MO0 KYMANOCA 6 CHOPMYK 3A3HAYEHO20
suue IHCNEeKmopa, a ceped YCbo2o Yb0o2o UAPEaApKy
i1 noxkauxas 3amisc Havdaeniwui opye. Came maxorw
BOHA 3A62ICOU Ul VAGIANA HAUPOMAHMUYHIWY NPONO-
suyiro (Cins, 2023: 336).

ITepemix momiii, KoyKHA 3 IKUX TIOTSHITIHO Ma€ BUPI-
IIaJbHUN XapakTep IS JKATTS TepoiHi, MOCTYIOBO
HapOIIy€e IpaMaTH4Hy HAIMpyry, aje (iHaIbHA JIeTaib
(«mpomo3utiist pyKH i cepiish») pyHHye TpariyHui KOH-
TEKCT 1 CTBOPIOE SICKpaBHi aHTHKIIIMakc. KoMidHICTh
OJIATa€ Y MPOTHCTABJICHHI EKCTPEMaIbHUX 0OCTABHH 1
OyIeHHOI POMaHTHYHOI TIOfii. Y TIepekIaii 3aCTOCOBAHO
00’€eTHaHHS peveHb, MOIyIsMito («perfect proposaly —
«HAWPOMAHTUYHILTY TPOMO3ULIIO») Ta INEPECTAHOBKY
CHHTAKCHUCY, IO 3a0e31euy€e IPUPOIHICTh YKPAaTHCHKOTO
BHKJIa/y 0€3 BTpaTH KOMIYHOTO €(eKTY.

e omHIM NPOYKTUBHEM MEXaHI3MOM TBOPEHHS
KOMIYHOTO €(eKTy B XYJOKHbOMY TEKCTi BHCTYIIa€
3aCTOCYBaHHS aHTUTE3H, sIKa JIO3BOJISIE aBTOPY TijI-
KPECIIUTH KOHTPACTHI XapakTePUCTUKH SBUIL YU HEp-
COHQXIB 1 TaKUM YWHOM MOCHJIHMTH TYMOPHCTHYHE
BPaXKCHHSI:

In the English countryside there was a small
township called Swampshire, comprised of several
lovely mansions and one disgusting swamp. This was
the home—one of the mansions, not the swamp—of
Beatrice Steele. (Seales, 2023: 5)

V cinvewkiti micyesocmi Anenii poskunyiocs mic-
meuxo nio nazeoro Ceomnuiup, sKe CKiA0AIU KilbKa
YY008UX MAEMKIE ma 00He o2udue Ooromo. Bowo i
oyno oomisxoro Beampic Cmin — cebmo micmeuxo ma
ooun iz maemkis, a ne bonomo (Cinz, 2023: 9).

Tyt noexnnano antutedy («lovely mansionsy —
«disgusting swamp») Ta BepOasbHy ipOHII0 Y BUTIIAII
yrouHeHHs («one of the mansions, not the swampy).
KomiuHicTh OyayeThcst Ha HABMHUCHOMY ITiJIKPECIICHHI1
OYEBHHOTO, L0 MOPYLIYE JIOTIKY MOBJICHHEBUX OYi-
KyBaHb. [lepeknaz 30epirae CTpyKTypy i CEMaHTHKY,
BIZITBOPIOIOYM TIparMaruvHuii edekr 6e3 3MiHU CTH-
JICTUYHOI HACTAHOBH.

VY cTpyKTypi TBOpPY PETYISIPHO TPOCTEKYETHCS
B3a€EMOJIiSI Ta HAmIApyBaHHS KiTbKOX CTHIIICTHYHHUX
3ac00iB, II0 B3a€MHO MiJCHIIOIOTH OIMH OJHOTO.
OnHuM 13 HaOIBII XapaKTepHUX MPUKIIAJIiB TAKOTO
MO€EHAHHS € KOMOIHYBaHHSI MapaelibHIUX KOHCTPYK-
Iii 3 aHTUTE3010, SIKE 3a0e3TeUye€ IMiIBHUINCHY BUPa3-
HICTBh TEKCTY Ta CIIPHSE CTBOPEHHIO 0aratopiBHEBOTO
KOMIYHOTO €(eKTy.

She always brought a sharp wit to the table, and he
always brought a pooting pillow (Seales, 2023: 10).

Beampic 3aeocou enocuna 6 3acminna O0omen-
nicmo, a micmep Cmin — «nOOYWEUKY-NYKABKYY
(Cims, 2023: 15).

[apanensni koHcTpyKLii “she always brought... /
he always brought...” CTBOPIOIOTh CTPYKTYPHY CHME-
Tpifo, sIKa MiJICKIIIOE KOHTPACT MiX BHCOKOIO iHTe-
JIEKTyaJIbHOIO SIKICTIO («sharp wity) Ta aGcypmHOIO,
mo0OyTOBO-KOMIUHOIO fAeTamumo («pooting pillowy).
[lepexnamay 30epirae aHTUTE3y, aje BUKOPUCTOBYE
KOMIpecito (OMyLIeHHS NPUCYIKa B APYTil YacTHHI),
a TaKOXX KallbKyBaHHsI HeostoriuHoi oguHutl. [Ipuitom
3a0e31edye BiATBOPEHHS KOMIYHOTO e()eKTy i BOTHO-
yac aJianTye Moro 10 HOpM YKpaiHChKOT MOBH.

What most knew about Mary was that she had
mousy hair and appreciated walks in nature. What
most did not know could fill several tomes (Seales,
Random House: 15).

30ebinvuioco npo Hei 3Hanu MiNbKU me, Wo 80HA
MA€ BONOCCA MUWAYO20 KONbOPY Md NOMOONAE NPO-
eynanKu Ha npupooi. Hy a moeo, 1020 30e0inbuiozo
He 3Hanu, cmano 6 na kinoka momie (Cinz, 2023: 18).

CTpyKTypHa mNapajieibHICTh JIBOX PEYCHb CTBO-
pIOE aHTHUTE3y MK «HE3HAYyHOIO» BiloMoro iHDOp-
MaIIi€l0 Ta «3HAYHOIO», aJie MPUX0oBaHo0. ['imepOoma
«could fill several tomes» migcmiTtoe KOMigHUH ePeKT,
MIPOTHUCTABIISIIOUN OaHANBHICTh XapaKTEPUCTHK Ta iX
rimepOomizoBaHy HeBigomicTb. [lepeknan BiaTBOpIOE
CHUHTaKCHYHY CTPYKTYpPY U 0OCST mepeOiIbIeHHs .

I'ymopuctnunnii edekr y TBOpi GopMyeThes
TaKOXX IIISIXOM 3aJIy4CHHS HU3KU MEHII YacTOTHHX,
ane (QyHKIIIHO 3HAYYIIUX CTHIIICTUYHHUX TPUHOMIB,
cepen sikux nepudpas, rpa ciiB Ta rinepoona. 3acTo-
CyBaHHs IIMX 3ac00iB J103BOJIIE aBTOPY BapilOBaTH
IHTCHCHBHICTh KOMIYHOTO BIUTUBY Ta 3a0e3medye
JI0/IaTKOBY OaraTOBHMIPHICTh IHTEPIIPETAIli] TEKCTY.

Louisa told Mrs. Steele, who had recovered from
her faint and was now fully energized, as one could
only be at the prospect of a fine hunk of flesh attending
the evening s ball (Seales, 2023: 22).

... CKazana Jlyiza 0o mamepi, saxa 6vice onpunom-
Hina U honmamnysana enepeicio, AK MilbKu U MOlC-
JUBO HA M NEPCNeKMUBU BeyipHbo20 6any, de Oyoe
NPUCYMHIM 3a8UOHULL Kycenb epiuwnol niomi (Cins,
2023: 24).

[epudpas «a fine hunk of flesh» 3umxkye cra-
TYC MOTEHI[IHHOTO HAPEYEHOTO, PEIyKYIOud HOTO JI0
TIJIECHOTO 00’€KTa, M0 BUKIUKAE TYMOPHCTUYHHUN
edext. Moaymnsmis B mepekiaai («rpilrHoil III0Ti»)
MOCHUJIIOE iPOHIUHICTD, YBUPA3HIOIOUN KYJIBTYPHUH
ACTIeKT 3HELiHECHHS.

How awful,” Beatrice said, leaning forward. “Do
the inspectors suspect foul play?” “No birds were
involved. The Croaksworths were simply terrible with
directions,” Louisa replied (Seales, 2023: 20).
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— Axuti orcax, — 3ponuna beampic, Haxunsio-
yuce onuoicye. — A crioui He 3anidospunu, wo cnpasa
neuucma? — Hi, mam ckpize 6yno yucmo — xou cnpasa,
xou 3miea. Bonu npocmo cmpax sik nozano opienmyea-
nucs Ha micyesocmi, — siokasana Jlyiza (Cinz, 2023: 22).

B opurinani KOMi4HICTE TPYHTYETBCS Ha OMOHI-
Mmii «foul» (Heuuctmii / mramwHMN). YKpaiHChKUN
nepekyaj BiATBOPIOE TPy CIIiB LISXOM KOMIICHCAI:
CTBOPIOETHCSI HOBHH KajaMOyp «4UHUCTa — HEYHCTay,
1o 3a0e3neuye TYMOPUCTUIHUHN eeKT, Xo9a CeMaH-
THYHA OCHOBA BiJIMIHHA B1JI aHIJIIHCHKOI.

BapTo BigMiTHTH BUIAIOK TIEpEKIIay PEUSHHS:

Mpr. Steele insisted on the window seat; he preferred
to keep an eye on the horses “in case they try any
funny business (Seales, 2023: 42).

Micmep Cmin nanonie, wo csde Koo 8ikna, 060
8011i8 OU Haznaoamu 3a KiHbMu, wob mi, 6yea, «He
cnpobysanu suxudamu konukuy (Cinz, 2023: 45).

[Mepexagay 3actocoBye (hpa3eoaoriuHUN aHAIIOT,
SIKMI BOJTHOYAC CTBOPIOE HOBUH KanamOyp (KOHI —

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

«KOHHKWY»). 3aBASKH [IbOMY TYMOPHCTUYHHUU €(eKT
HE JIMIIE 30epiraeThes, a i MOCUITFOETHCS 32 PAXyHOK
(hpazeosoriaHOil IPUB’SI3KK 0 CEMAHTUKHU BUX1THOTO
obpasy.

BucnoBkn. [IpoBeaeHuil anami3 mokaszaB, MIO
TYMOp € CKIQJHUM CEeMIOTHYHUM (DEHOMEHOM,
SIKHW pealli3y€eThCsl Yepe3 aHTUKIIMAaKc, aHTUTE3y,
rinepOoixy, ipoHito, rpy ciiB, mepudpas Ta iHmI
CTHIIICTHYHI 3aco0u. JIis iX aJeKBaTHOTO BiJATBO-
peHHsl TepeKiiajad Ma€ 3acTOCOBYBaTH pi3HOMa-
HITHI TpaHcdopMalii — MOAYIALI, aJanTarlito,
KOMIICHCAIIII0, eKCIUTIKaIlif0, rpamMaTtudHi nepely-
noBu. CTarTsi BU3HAYa€e, M0 OCHOBHOK MEPEIyMO-
BOIO YCIIIIIHOTO MEPEKIaay TYMOpPY € 30epeKeHHs
MparMaTHIHOTO €(PeKTy, MPUTAMAHHOTO OPHTIHAIY.
[lepcnexTnBr mMONANBIIMX AOCIHIMKEHb ITOJISTA-
I0Th y PO3IIMPEHHI KOPITyCYy aHali30BaHUX TEKCTIB,
YIOCKOHAJICHHI MOJIEleH MepeKyiay KOMIYHOrO Ta
MOIIMOJIEHH] KOTHITUBHO-CTHIIICTUYHUX ITIAXOMIB
JI0 BUBUCHHS I'YMODY.
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